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    Sobre Esta Obra

    Gayo Vettio Aquilino Juvenco, conocido comúnmente como Iuvencius, fue un poeta cristiano hispanorromano que desarrolló su labor literaria en la primera mitad del siglo IV. Aunque los detalles biográficos sobre su persona son escasos, se le sitúa en la estela de los primeros autores que, tras la Paz de la Iglesia, se propusieron crear una literatura de alta calidad estética al servicio de la fe. Su obra más célebre, los *Evangeliorum Libri Quattuor*, un relato evangélico en hexámetros latinos, le valió el título de "el Virgilio cristiano" y lo consagra como una figura pionera en la adaptación de las formas clásicas a los contenidos bíblicos, un camino que seguirían después Prudencio o Sedulio.

    Este volumen, que corresponde al tomo 24 del *Corpus Scriptorum Ecclesiasticorum Latinorum* (CSEL), reúne la producción completa atribuida a Iuvencius. La pieza central es, sin duda, el poema *Evangeliorum Libri Quattuor*, una armonía narrativa de los cuatro evangelios que busca ofrecer una versión unitaria y poéticamente elevada de la vida de Cristo. Junto a esta obra magna, el volumen incluye otros textos de atribución más discutida o de autoría incierta, pero tradicionalmente vinculados a su figura: unos *Chronica* de carácter histórico, una *Vita Sancti Martini* en verso dedicada al famoso obispo de Tours, un conjunto de *Epistulae* o cartas, unos *Dialogi* de temática probablemente teológica o moral, y un apéndice con epístulas adicionales. Esta colección permite apreciar el alcance de los intereses literarios del autor y de su círculo.

    La importancia histórica y teológica de estos escritos, en especial del poema evangélico, es considerable. Iuvencius no solo demuestra que la fe cristiana puede expresarse con el mismo rigor formal que los grandes clásicos paganos, sino que también participa en el crucial proceso de forjar una identidad cultural para el cristianismo latino. Su obra es un testimonio temprano de cómo se recibía y meditaba el texto evangélico en el Occidente romano, transformándolo en una narrativa épica propia. Los demás textos, aunque de menor impacto, ofrecen valiosas perspectivas sobre la historiografía cristiana primitiva, la incipiente hagiografía y los debates intelectuales de la época.

    La presente traducción al español se basa en la edición crítica canónica preparada por Iohannes Huemer para el CSEL en 1891. El trabajo de Huemer estableció un texto fiable a partir del cotejo de los manuscritos disponibles, sentando las bases para todos los estudios posteriores sobre Iuvencius. Esta traducción, al hacer accesible por primera vez en nuestra lengua el conjunto de estos textos, aspira a poner al alcance del lector contemporáneo una obra fundacional que ocupa un lugar único en el umbral entre el mundo clásico y la Edad Media cristiana.
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C. VETTI AQUILINI JUVENCI LIBROS DE LOS EVANGELIOS CUATRO PREFACIO.

Nada inmortal se contiene en la estructura del mundo,

ni el orbe, ni los reinos de los hombres, ni la dorada Roma,

ni el mar, ni la tierra, ni los astros ígneos del cielo.

Pues el Creador de las cosas ha establecido un tiempo irrevocable,

en el cual un torrente de fuego final arrastre el mundo entero.

Sin embargo, a innumerables hombres los hechos sublimes

y el honor de la virtud los frecuentan por largos tiempos,

cuya fama y alabanzas acumulan los poetas.

A éstos, los cantos excelsos que fluyen de la fuente de Esmirna,

a aquéllos los celebra la dulzura de Marón, hijo del Mincio.

Ni menor es la gloria que discurre de los mismos vates,

la cual permanece semejante a la eterna, mientras las edades volarán

y el vértigo del cielo, alrededor de las tierras y los mares,

el éter estrellado con mandado gobierno hará girar.

Mas si tan larga fama merecieron los cantos,

que mentiras tejen a las gestas de los hombres antiguos,

a nosotros la fe cierta, por los siglos de la eterna alabanza,

inmortal decoro tribuirá y la recompensa pagará.

Pues para mí será el canto de las gestas vitales de Cristo,

don divino para los pueblos sin crimen de falsedad.

Ni hay temor de que los incendios del mundo arrebaten consigo

esta obra; pues ésta quizás me sustraerá del fuego

entonces, cuando desde nube flamígera descendiendo resplandeciente

el Juez, gloria del Padre altitonante, Cristo.

¡Por tanto, ea! Que el Espíritu santificador esté presente para mí como autor del canto,

y con puro río del dulce Jordán, que canta, riegue mi mente,

para que digamos cosas dignas de Cristo.

Bajo el número 27, el Jordán. Comienza el Prólogo. Yo, Juvencio, de nobilísimo linaje, oriundo hispano, presbítero, trasladé casi al pie de la letra los cuatro Evangelios en versos hexámetros y compuse cuatro libros. Y floreció, bajo el príncipe Constantino, componiendo también algunas cosas en el mismo metro pertenecientes al orden de los sacramentos, como el presbítero Jerónimo escribió sobre él. Fin del Prólogo.
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